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Informacje o niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja przedstawia głównie metodę instalacji i stosowania 
noszonego ambulatoryjnego monitora ciśnienia krwi. Użytkownicy 
powinni uważnie przeczytać instrukcję przed zastosowaniem urządzenia 
(w tym ostrzeżenia, przeciwwskazania i uwagi).

Producent:
Shenzhen Hingmed Medical Instrument Co., Ltd.
Adres produkcji: 4th Floor, Zhonghang Flying Industrial Building, #371, 
Guangshen Road, Xixiang, Bao'an District, Shenzhen, Chiny.
Web: www.hingmed.com 
Tel: +86 755 23720600
Faks: +86 755 23720602
Kod pocztowy: 518102

Serwis:
Firma: Shenzhen Hingmed Instruments Co, Ltd.
Adres: 4th Floor, Zhonghang Flying Industrial Building, #371, Guangshen Road, 
Xixiang, Bao'an District, Shenzhen, Chiny
Tel: +86 755 23720600
Faks: +86 755 23720602
Kod pocztowy: 518102

Przedstawiciel europejski:
Nazwa firmy: Wellkang Ltd
Adres firmy: The Black Church, St. Mary's Place, Dublin 7, D07 P4AX, 

Irlandia
Tel:+353 (1)2542900, +353 (1)4433560
Faks: +353(1)6864856
Web: www.wellkang.ltd.uk www.CE-marking.eu 
Email: AuthRep@CE-marking.eu

Informacje o wersji
Niniejsza instrukcja może zostać zaktualizowana w związku z aktualizacją 
oprogramowania w przyszłości. Użytkownicy mogą nie otrzymać dalszych 
aktualizacji w przypadku ręcznej aktualizacji.
■ Wersja: A/1
■ Data wydania: styczeń 2020 r.
Shenzhen Hingmed Medical Instruments Co., Ltd. jest właścicielem i zastrzega 
sobie prawa autorskie.
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Rozdział 1 Przedmowa
1.1 Krótkie wprowadzenie do ambulatoryjnego monitorowania ciśnienia krwi
Ciśnieniomierz ambulatoryjny jest urządzeniem służącym do automatycznego 
monitorowania ciśnienia krwi człowieka przez określony czas (zwykle 1-2 dni) w 
określonych odstępach czasu w zależności od aktualnej sytuacji. Odczyty ciśnienia krwi w 
różnych okresach w różnych warunkach byłyby analizowane, a następnie odpowiednio 
diagnozowane.

W ciągu 24 godzin w ciągu doby ciśnienie krwi u ludzi nie jest stałe, ale waha się w 
pewnym zakresie. Punktowy pomiar ciśnienia krwi w gabinecie lekarskim może nie 
odzwierciedlać dokładnie sytuacji pacjenta, zwłaszcza w przypadku pacjentów, u których 
ciśnienie krwi jest wysokie tylko w określonym czasie w ciągu dnia. 24-godzinny 
ambulatoryjny pomiar ciśnienia krwi wskazywałby całodzienne wahania ciśnienia krwi i 
byłby w stanie pomóc w znalezieniu pacjentów, których ciśnienie krwi jest wysokie tylko w 
określonym czasie w ciągu dnia.

Ważne jest również przeprowadzenie 24-godzinnego ambulatoryjnego pomiaru ciśnienia 
krwi u pacjentów z potwierdzonym nadciśnieniem tętniczym. Badania pokazują, że 
połowa pacjentów z nadciśnieniem tętniczym, którzy uważają, że ich ciśnienie krwi jest 
dobrze kontrolowane, okazuje się, że ich ciśnienie krwi jest nadal niestabilne w ciągu 24 
godzin za pomocą ambulatoryjnego pomiaru ciśnienia krwi, ich ciśnienie krwi wzrasta 
rano i / lub po południu lub wzrasta w nocy, co oznacza, że ich ciśnienie krwi nie jest 
kontrolowane idealnie. To dobrze wyjaśnia, dlaczego pacjenci z potwierdzonym 
nadciśnieniem tętniczym, którzy już przyjmują leki i czują się dobrze pod kontrolą 
ciśnienia krwi, nadal cierpią z powodu uszkodzenia nerek. 24-godzinne ambulatoryjne 
monitorowanie ciśnienia krwi może pomóc pacjentom w poznaniu trendu wahań ciśnienia 
krwi, a lekarz będzie w stanie zapewnić dokładne krótko-, średnio- lub długoterminowe 
rozwiązanie w zakresie leczenia. Pomogłoby to dobrze kontrolować ciśnienie krwi i 
uniknąć dalszego uszkodzenia narządów docelowych, np. serca, mózgu i nerek. 
Oczywiście ambulatoryjne monitorowanie ciśnienia krwi jest lepsze niż punktowy kliniczny 
pomiar ciśnienia krwi i stopniowo staje się ważną metodą oceny skuteczności leczenia 
nadciśnienia tętniczego.

W porównaniu z klinicznym lub domowym pomiarem punktowym ciśnienia krwi, 
ambulatoryjne monitorowanie ciśnienia krwi ma mniejszą moc:

a) Wyeliminowanie warunkowości pomiaru i niektórych innych czynników wpływających, tj. 
emocji, ruchu, jedzenia, palenia, picia itp.

b) Dokładne odzwierciedlenie 24-godzinnych wahań ciśnienia krwi wymaga znacznie 
większej liczby odczytów obejmujących cały dzień.

c) Pomoc w poprawie jakości diagnostyki nadciśnienia tętniczego, tj. zapewnienie 
pacjentom z granicznym nadciśnieniem tętniczym szybkiego leczenia. Pacjenci ci zwykle 
nie odczuwają żadnych objawów na wczesnym etapie.

d) Dostarczanie wskazówek dotyczących leków. W wielu przypadkach może być 
wykorzystywany do oceny skuteczności leków, pomocy w wyborze leków oraz 
dostosowania dawki i czasu podawania leku.

e) Zapewnienie zgodności z analizą uszkodzeń narządów docelowych (szczególnie w 
przypadku narządów, które były spowodowane nadciśnieniem). Na przykład u pacjentów 
z nadciśnieniem tętniczym z przerostem mięśnia sercowego, dynamicznymi zmianami 
naczyniowymi dna oka lub zmianami czynności nerek różnica ciśnienia krwi między 
dniem a nocą jest mniejsza niż zwykle.

f) Przewidywanie czasu nagłego ataku choroby sercowo-naczyniowej i mózgowo-
naczyniowej w ciągu dnia. Zwykle najczęściej udar występuje z powodu nagłego wzrostu 
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ciśnienia krwi wczesnym rankiem.

g) Ambulatoryjny pomiar ciśnienia krwi jest bardzo ważny dla rokowania. W porównaniu z 
prawidłowym ciśnieniem krwi, pacjenci z wysokim ciśnieniem krwi w ciągu 24 godzin mają 
wyższą śmiertelność i częstość występowania chorób sercowo-naczyniowych niż pacjenci 
z niskim ciśnieniem krwi w ciągu 24 godzin.
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Ambulatoryjne monitorowanie ciśnienia krwi jest szczególnie pomocne w diagnozowaniu 
następujących rodzajów nadciśnienia tętniczego.

1. Nadciśnienie białego fartucha

Nadciśnienie białego fartucha dotyczy przypadków, w których ciśnienie krwi jest stale 
wysokie w szpitalu lub przychodni, ale normalne poza szpitalem lub przychodnią. Tego 
rodzaju sytuacja jest powtarzalna. Nadciśnienie białego fartucha jest bardzo powszechne. 
Około 15% osób odwiedzających lekarza cierpi na nadciśnienie białego fartucha.

2. Zamaskowane nadciśnienie tętnicze

Nadciśnienie zamaskowane dotyczy pacjentów, u których ciśnienie krwi jest wysokie tylko 
w określonym czasie w ciągu dnia i trudno jest je wykryć za pomocą punktowego pomiaru 
w gabinecie. 24-godzinny ambulatoryjny pomiar ciśnienia krwi byłby w stanie 
zidentyfikować ten rodzaj nadciśnienia. Podaje się, że populacja z maskowanym 
nadciśnieniem tętniczym stanowi 10% całej populacji i około 40% pacjentów z 
nadciśnieniem tętniczym leczonych farmakologicznie. Konieczne jest ambulatoryjne 
monitorowanie ciśnienia krwi w celu zdiagnozowania nadciśnienia maskowanego u 
pacjentów z nadciśnieniem, którzy przyjmują leki.

3. Nadciśnienie tętnicze w godzinach porannych

Nadciśnienie poranne dotyczy pacjentów, u których średnie ciśnienie krwi w ciągu 2 
godzin po wstaniu z łóżka przekracza 135/85 mmHg. Istnieją dwa rodzaje nadciśnienia 
tętniczego: "Tylko poranny wzrost ciśnienia" oraz "Nadciśnienie antydippers lub non-
dipper". "Tylko poranny wzrost" dotyczy przypadków, w których ciśnienie krwi wzrasta 
nagle po wstaniu z łóżka, a "Anti-dipper" lub "Non-dipper" dotyczy przypadków, w których 
ciśnienie krwi jest wysokie zarówno w nocy, jak i wczesnym rankiem. Oba przypadki są 
czynnikami ryzyka chorób sercowo-naczyniowych. ABPM może pomóc zidentyfikować te 
dwa rodzaje przypadków.

4. Nocne nadciśnienie tętnicze

Aby zdiagnozować nadciśnienie nocne, ludzie muszą mierzyć ciśnienie krwi w nocy. 
Ciśnieniomierz ambulatoryjny 24ours jest idealnym narzędziem do tego rodzaju 
diagnostyki.

5. Niedociśnienie

Ambulatoryjne monitorowanie ciśnienia krwi jest bardzo przydatne nie tylko w diagnostyce 
nadciśnienia tętniczego, ale także niedociśnienia. W szczególności niedociśnienie może 
powodować zawroty głowy lub omdlenia u osób starszych, które mają wyczerpany 
autonomiczny układ nerwowy podczas stania, po posiłku lub po kąpieli.

Niedociśnienie dzieli się na pierwotne i wtórne. Pierwotne niedociśnienie jest powszechne 
u kobiet, co zwykle wpływa na jakość życia pacjenta. Jednak tylko nieliczni pacjenci z 
pierwotnym niedociśnieniem są uważani za osoby z długoterminowym rokowaniem, 
ponieważ pierwotne niedociśnienie prowadzi tylko do kilku zaburzeń naczyniowych. Z 
drugiej strony, wtórne niedociśnienie jest zwykle spowodowane przez niektóre normalne 
choroby i towarzyszą mu niebezpieczne zespoły, takie jak omdlenia i zawroty głowy, więc 
pacjenci potrzebują środków zapobiegawczych i terapeutycznych. W tym przypadku 
bardzo pomocny b y ł b y  24-godzinny ambulatoryjny monitor ciśnienia krwi.

Oprócz powyższych okoliczności, 24-godzinny monitor ambulatoryjny jest również bardzo 
pomocny w poniższych przypadkach:

• Nadciśnienie tętnicze u dzieci
• Skuteczność leczenia przeciwnadciśnieniowego w trybie 24-godzinnym
• Nocne nadciśnienie tętnicze
• Epizodyczne nadciśnienie tętnicze i/lub zaburzenia lękowe
• Oporne nadciśnienie tętnicze
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• Zmiany w diecie i codziennej rutynie mające na celu zmniejszenie nadciśnienia tętniczego
• Nadciśnienie tętnicze w ciąży

1.2 Krótkie wprowadzenie do szpitalnego ABPM WBP-02A
Ciśnieniomierz z informacją o pozycji ciała

Hingmed WBP-02A Hospital ABPM jest urządzeniem do noszenia. W porównaniu z 
tradycyjnym ABPM, jest bardzo mały, lekki i jest noszony na ramieniu bezpośrednio bez 
rurki powietrznej. Tradycyjny ABPM był zwykle mocowany za pomocą 1-metrowej rurki 
powietrznej wokół ciała pacjenta. WBP-02A Hospital ma niższą wytrzymałość:

1. Większy komfort dla pacjenta, ponieważ wokół ciała pacjenta nie będzie przewodu 
powietrznego.

2. Zminimalizowana tolerancja ruchu ambulatoryjnego, poprawiona spójność pomiaru.

3. Dzięki akumulatorowi Li, użytkownicy ABPM nie muszą codziennie zużywać dwóch 
baterii AA.

Ciśnieniomierz ambulatoryjny Hingmed posiada wyjątkową cechę, którą jest możliwość 
podania pozycji ciała użytkownika podczas pomiaru ciśnienia krwi, co może być bardzo 
ważne w badaniach klinicznych. Większość chorób związanych z nadciśnieniem 
tętniczym, takich jak zawroty głowy, nudności, śmierć mózgu, występuje pod wpływem 
ciśnienia duchowego i ruchu ciała. Dlatego monitorowanie ciśnienia krwi pacjenta nie 
powinno ograniczać się do spokojnych warunków. Pomiar ciśnienia krwi w warunkach 
ambulatoryjnych lepiej odzwierciedlałby normalne ciśnienie krwi pacjenta. Byłoby to 
niezwykle pomocne w diagnostyce klinicznej.

Ponadto dane dotyczące ciśnienia krwi wraz z informacjami o pozycji ciała mogą pomóc 
lekarzom w dokonaniu właściwej oceny nadciśnienia ortostatycznego. Nadciśnienie 
ortostatyczne polega na tym, że niektórzy pacjenci mają wysokie ciśnienie krwi tylko w 
pozycji stojącej lub siedzącej, ale normalne w pozycji leżącej. Nadciśnienie ortostatyczne 
stanowi 4,2% pacjentów z nadciśnieniem tętniczym w kraju i 10% w raportach 
zagranicznych. Nadciśnienie ortostatyczne charakteryzuje się tym, że nie ma nadciśnienia 
tętniczego w normie i występuje tylko sporadycznie lub w badaniu fizykalnym. Wzrost 
ciśnienia rozkurczowego i jego duże wahania oznaczają nadciśnienie ortostatyczne, 
któremu może towarzyszyć silne kołatanie serca, zmęczenie, szybkie zasypianie itp. W 
badaniu krwi aktywność reniny w osoczu w nadciśnieniu ortostatycznym jest wyższa niż u 
osób zdrowych, nawet niż u pacjentów z nadciśnieniem tętniczym.

Rozdział 2 Wymogi bezpieczeństwa

2.1 Przeznaczenie

Ciśnieniomierz do noszenia w szpitalu WBP-02A służy głównie do pomiaru ciśnienia krwi, 
w tym ciśnienia skurczowego, rozkurczowego i tętna, pacjentów w różnych odstępach 
czasu w ciągu 24 godzin (nie dotyczy dzieci poniżej 3 roku życia), a dane pomiarowe 
można pobrać do systemu komputerowego za pomocą kabla USB. Następnie lekarze 
mogą użyć oprogramowania Hingmed ABPM do analizy odczytów ciśnienia krwi w celu 
postawienia diagnozy.

Skład produktu: Jednostka główna, mankiet do nieinwazyjnego pomiaru ciśnienia krwi, 
kabel USB, ładowarka baterii, instrukcje obsługi, skrócona instrukcja obsługi oraz 
oprogramowanie Hingmed PC.
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Wewnątrz urządzenia znajduje się bateria litowa; Stopień ochrony przed porażeniem 
prądem elektrycznym: Zastosowana część typu CF; Tryb pracy: automatyczna praca 
ciągła.
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2.2 Przeciwwskazania
● Nie używaj monitora w pobliżu tomografu rentgenowskiego.

● Nie używaj monitora w miejscach, w których znajdują się łatwopalne środki 
znieczulające, ponieważ może to doprowadzić do wybuchu.

● Nie owijać mankietu na kończynie używanej do wstrzyknięcia dożylnego, ponieważ 
napompowanie mankietu może zablokować infuzję i zranić pacjenta.

● Nie należy zanurzać monitora w płynach lub detergentach, które mogą spowodować 
zagrożenie elektryczne.

2.3 Ostrzeżenia
● Mankietu nie należy zakładać na ranę, ponieważ ciśnienie może spowodować dalsze 

uszkodzenia;

● Gdy pacjenci noszą monitor, należy upewnić się, że monitor nie jest podłączony do 
komputera lub innych urządzeń za pomocą kabla UUSB;

● Nie stosować monitora u osób w wieku poniżej 3 lat.

● Nie należy używać monitora w połączeniu ze sprzętem do defibrylacji.

● Może to spowodować błąd pomiaru z powodu użycia części nieuwzględnionych na liście dostaw.

● Upewnij się, że ciśnienie napełniania mankietu jest odpowiednie dla pacjenta. Jeśli w 
procesie monitorowania wystąpią jakiekolwiek nieprawidłowości, należy natychmiast 
przerwać pomiar i zdjąć mankiet z pacjenta lub szybko nacisnąć przycisk start/stop, aby 
zatrzymać pompowanie. Jeśli mankiet nie opróżni się, należy poinformować pacjenta, 
aby zdjął go prawidłowo i bezpiecznie.

● Jeśli urządzenie zostanie przypadkowo zawilgocone, przed użyciem należy umieścić je 
w dobrze wentylowanym miejscu w celu wysuszenia.

● Tylko profesjonalni lekarze mogą wyjaśnić zmierzone wartości ciśnienia krwi.

● Nie naprawiaj/konserwuj, gdy sprzęt medyczny jest w użyciu.

● Pacjent jest zamierzonym operatorem. Pacjent może jedynie dokonywać pomiarów, 
przesyłać dane w normalnych warunkach, konserwować urządzenie i jego akcesoria 
zgodnie z instrukcją obsługi.

● Nie jest przeznaczony do sterylizacji.

● Nie używać w środowisku bogatym w tlen.

● Modyfikowanie tego sprzętu jest niedozwolone.

● Nie jest przeznaczony do stosowania u noworodków.

● Nie jest przeznaczony do stosowania u pacjentów przedrzucawkowych.

● Nie nakładać mankietu na ranę, ponieważ może to spowodować dalsze obrażenia.

● Zakładanie mankietu i zwiększanie jego ciśnienia na dowolnym nadgarstku/ramieniu, 
na którym znajduje się dostęp lub terapia wewnątrznaczyniowa lub przetoka tętniczo-
żylna (A-V).

● Napompować mankiet po stronie mastektomii.

● Nie należy napełniać mankietu na tej samej kończynie, na którą jednocześnie 
nakładany jest inny sprzęt ME do monitorowania, ponieważ może to spowodować 
tymczasową utratę funkcji jednocześnie używanego sprzętu ME do monitorowania.
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● Należy upewnić się, że korzystanie z urządzenia nie spowoduje długotrwałego uszkodzenia
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krążenie krwi pacjenta.

● Urządzenie nie może być używane jednocześnie ze sprzętem chirurgicznym HF.

2.4 Zawiadomienie

2.4.1 Bateria

● Monitor korzysta z wbudowanego akumulatora, którego nie należy wymieniać bez autoryzacji.

● Podłącz monitor do portu USB adaptera, a następnie podłącz adapter do gniazda 
zasilania w celu naładowania. Adapter powinien posiadać obowiązkowy certyfikat 3C 
lub inne obowiązkowe certyfikaty (takie jak FCC lub CE). Specyfikacje adaptera 
powinny być następujące: Wejście: 100-240V  , 50/60HZ; Wyjście: 5V, 1A.

● Monitor należy trzymać z dala od miejsc o wysokiej temperaturze i unikać 
bezpośredniego nasłonecznienia w lecie, a temperatura otoczenia nie powinna 
przekraczać 60 stopni Celsjusza.

● Dla bezpieczeństwa należy szybko skonsultować się z obsługą posprzedażową, jeśli 
nie można naładować akumulatora litowo-jonowego lub jego prędkość rozładowywania 
jest duża.

2.4.2 Szkolenie

● Wyjaśnij pacjentom, jak przerwać operację w przypadku wystąpienia nieprawidłowego 
pomiaru i jak zdjąć mankiet, jeśli pacjent odczuwa ból lub dyskomfort na ramieniu;

● Podczas pomiaru nie należy się ruszać, w szczególności nie należy poruszać rękoma z 
mankietem, lepiej zachować spokój i ustawić mankiet w tej samej pozycji poziomej co 
serce;

● Jeśli ramię owinięte mankietem zgina się podczas pompowania, należy je zginać, nie 
napinać ramienia, w przeciwnym razie spowoduje to gwałtowne zmiany ciśnienia 
wewnątrz mankietu i zakłóci pomiar.

● Wyjaśnij pacjentom, jak radzić sobie z błędami obsługi i typowymi problemami.

2.4.3 Pomiar ciśnienia krwi

● U pacjentów przyjmujących leki przeciwzakrzepowe lub pacjentów z zaburzeniami 
krzepnięcia może dojść do wynaczynienia krwi w miejscu owinięcia mankietu podczas 
pomiaru, nawet jeśli mankiet jest założony prawidłowo. W rzeczywistości, bez względu 
na rodzaj monitora, tacy pacjenci mogliby wynaczynić krew podczas procesu pomiaru.

● Jeśli mankiet nie napełni się w ciągu 150 sekund, należy poinstruować pacjenta, aby 
zdjął mankiet ręcznie, nadmierne napełnienie może zablokować przepływ krwi pacjenta, 
co spowoduje dyskomfort pacjenta.

● Użytkowanie lub przechowywanie monitora w warunkach wykraczających poza warunki 
środowiskowe określone w rozdziale 6 może spowodować jego uszkodzenie.

2.4.4 Oszczędzanie energii i ochrona środowiska

● Po zakończeniu pomiaru należy wyłączyć monitor.

● Prosimy o właściwe postępowanie ze złomowanymi akumulatorami, mankietami, 
kablami i jednostkami głównymi zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska.

2.4.5 Konserwacja

● Należy używać akcesoriów dostarczonych przez firmę Hingmed, w przeciwnym razie 
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mogą wystąpić błędy pomiarowe.

● Konserwacja powinna być przeprowadzana wyłącznie przez przeszkolony personel lub 
personel upoważniony przez firmę Hingmed.

● Ostrzeżenie o błędzie: kody błędów będą wyświetlane na ekranie w przypadku nieprawidłowego 
działania, zob.
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5.1 rozwiązywanie problemów w celu uzyskania szczegółowych informacji.

Rozdział 3 Wprowadzenie do produktu

3.1 Skład produktu:
Przed użyciem należy sprawdzić, czy nie zostały pominięte żadne akcesoria, a w 
przypadku jakichkolwiek uszkodzeń jednostki głównej i akcesoriów należy skontaktować 
się z dystrybutorami lub obsługą klienta Hingmed w celu uzyskania pomocy.

Lista pakowania Hingmed ABPM
Nazwa akcesoriów Ilość

Noszony monitor ABPM firmy Hingmed 1
Torba do przechowywania monitora 1

Dysk z oprogramowaniem 1
Kabel USB 1

Duży mankiet dla dorosłych (26-36 cm) 1
Instrukcja obsługi (w tym karta gwarancyjna) 1

Instrukcja obsługi oprogramowania 1
Szybkie ładowanie akumulatora 1

Certyfikacja jakości 1

Akcesoria opcjonalne
Liczba Nazwa akcesoriów

1 Mały mankiet dla dorosłych (18-26 cm)
2 Średni mankiet dla dorosłych (22-32 cm)
3 Bardzo duży mankiet dla dorosłych (33-43 cm)
4 6-portowa szybka ładowarka baterii

3.2 Nazwa i funkcja każdego komponentu
3.2.1 Wprowadzenie do głównej maszyny

2

1 ekran OLED; 2 mankiet; 3 przycisk do tyłu; 4 p r z y c i s k  włączania/wyłączania i 
uruchamiania/zatrzymywania; 5 przycisk do przodu; 6 port USB.

1 4

5

3 6
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3.2.2 Wyświetlacze OLED

Ilość pamięci historycznej, błyska znaczy pełna pamięci

Pomiar automatyczny

Wyświetlanie czasu systemowego po włączeniu

Symbol bicia serca

Czas pomiaru pamięci historii

Wskaźnik głośności akumulatora

3.2.3 Symbole

Symbol Opis Symbol Opis

Zastosowana część 
typu CF

Numer serii

Producent Uwaga, patrz dokumenty 
towarzyszące

Chronić przed 
deszczem

Tędy w górę

Kruchy Zgodność z normą WEEE

Układanie limit
według 

liczby

Limity temperatury

Patrz instrukcja obsługi

Oznacza to, że urządzenie jest 
zabezpieczone przed ciałami 
stałymi o wielkości 12,5 mm i 
większymi oraz przed pionowym 
upadkiem.

spadek wody 15°

Ważna data Data wygaśnięcia

Rozdział 4 Instalacja i użytkowanie produktu

4.1 Instalacja akumulatora
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Baterii wewnętrznej nie można zdemontować ani wymienić bez autoryzacji,
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Gdy bateria się wyczerpie, należy ją naładować za pomocą ładowarki sieciowej z kablem 
USB.

Uwaga: Szybka ładowarka dołączona do WBP-02A jest specjalnie zaprojektowaną 
szybką ładowarką. Należy zawsze używać tej ładowarki do ładowania baterii.

4.2 Noszenie monitora
Dzięki specjalnej konstrukcji integracyjnej można nosić Hingmed WBP-02A Hospital ABPM 
na ramieniu. Naciśnij środkowy przycisk przez około 5 sekund, aby włączyć/wyłączyć 
monitor.

4.2.1 Prawidłowe noszenie mankietu
a) Wybierz odpowiedni rozmiar mankietu i załóż go na ramię. Znak 

strzałki "Index" powinien znajdować się pomiędzy "Max" i "Min" w 
"Range", jeśli nie, zmień mankiet na większy lub mniejszy.

b) Aby prawidłowo nosić mankiet, jego dolna strona powinna znajdować się w odległości 2-3 cm.

od łokcia. Upewnij się, że znak tętnicy  znajduje się nad tętnicą 
ramienia, a rurka mankietu powinna być skierowana do góry. Patrz 
rysunek po prawej stronie:

Uwaga: 1 Niewłaściwy rozmiar mankietu spowoduje błąd 
pomiaru.

2 Nie owijać mankietu bezpośrednio na chorej skórze; 
owinąć go na przegrodzie, takiej jak tkanina, aby 
uniknąć zakażenia krzyżowego.

4.2.2 Start dla pojedynczego pomiaru
Naciśnij przycisk "start/stop", aby rozpocząć pomiar (środkowy przycisk), mierzy tylko raz, 
po pomiarze użytkownik może odczytać dane na ekranie OLED, a także może kliknąć 
przycisk do przodu lub do tyłu, aby odczytać dane historyczne.

Informacje na temat pomiarów automatycznych znajdują się w sekcjach 4.3-4.4 niniejszej instrukcji 
obsługi.

4.2.3 Gotowy do użycia

W przypadku 24-godzinnego ambulatoryjnego badania ciśnienia krwi ważne jest dobre 
przygotowanie pacjenta.

● Pacjent powinien starać się unikać nadmiernego stresu, podniecenia i napięcia mięśni.

● Po rozpoczęciu pompowania pacjent powinien trzymać ramię pomiarowe z dala od ciała 
i nie poruszać nim podczas pomiaru.

● Podczas 24-godzinnego zaprogramowanego monitorowania pacjent może nacisnąć 
przycisk "start/stop", aby rozpocząć/zatrzymać pomiar w dowolnym momencie. (Tylko 
gdy funkcja przycisku jest ustawiona jako włączona)

● Nie zdejmuj mankietu w trakcie pomiaru, jeśli mankiet zsunie się poniżej łokcia lub 
spadnie, należy go ponownie owinąć do właściwej pozycji.

● Dane historii nie zostaną utracone w przypadku wyczerpania baterii lub zatrzymania 
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monitorowania przez ręczne wyłączenie zasilania.

● Poproś pacjenta o zarejestrowanie zdarzeń, które mają wpływ na pomiar, oczywiście 
podczas pomiaru;
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● Należy upewnić się, że pacjent wie, jak sprawdzać monitor. Monitor powinien być suchy 
i unikać upadków i uderzeń.

● Jeśli monitor lub mankiet powoduje nadmierny lub nietypowy ból, pacjent powinien 
zdjąć mankiet i wyłączyć monitor.

4.3 Instalacja oprogramowania systemowego
4.3.1 Wymagania sprzętowe
Komputer z napędem CD, minimalna rozdzielczość ekranu: 1024*768, jeden port USB.

4.3.2 Wymagania dotyczące oprogramowania
Microsoft Windows 2003, Windows XP lub nowsze wersje

4.3.3Instalacja oprogramowania
Komponenty oprogramowania Hingmed ABPM obejmują:

● Instrukcja oprogramowania Hingmed ABPM

● Płyta CD z oprogramowaniem Hingmed ABPM PC

Włącz komputer i włóż płytę CD do napędu CD. Po automatycznym uruchomieniu płyty 
CD na ekranie zostanie w y ś w i e t l o n y  przewodnik po aplikacji.

Jeśli płyta CD nie uruchomi się automatycznie, należy wykonać następujące czynności:

a) Otwórz "Mój komputer" lub "Komputer";

b) Kliknij napęd CD i znajdź oprogramowanie instalacyjne Hingmed (wersja sieciowa 
lub wersja pojedynczego terminala w zależności od wymagań).

c) Kliknij dwukrotnie "set up", postępuj zgodnie z instrukcjami → "Next" → "Next", 
wybierz język (chiński lub angielski), kliknij "Next", aby zainstalować, po zakończeniu 
instalacji zobaczysz poniższy rysunek, a następnie kliknij "Close":

Po zakończeniu instalacji na komputerze wyświetlona zostanie ikona 
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co oznacza, że oprogramowanie Hingmed PC zostało pomyślnie zainstalowane.

Uwaga: Po instalacji kabel USB powinien zostać odłączony od komputera.

4.4 Przeprowadzenie ambulatoryjnego badania ciśnienia krwi
4.4.1 Komunikacja z Hingmed ABPM

Po zainstalowaniu oprogramowania komputer powinien być w stanie komunikować się z 
monitorem w celu zaprogramowania i przeprowadzenia badania ambulatoryjnego 
monitorowania ciśnienia krwi.

4.4.2 Podłącz monitor do komputera

a) Podłącz złącze 
Micro USB kabla do 
transmisji danych do 
portu USB monitora.

b) Podłącz złącze USB 
kabla danych do portu 
USB komputera.

4.4.3 Programowanie pomiarów automatycznych

Po pomyślnym nawiązaniu połączenia otwórz oprogramowanie, aby rozpocząć programowanie.

a) Kliknij "Program" na pasku narzędzi;

b) Wprowadź powiązane informacje w interfejsie programowania, jak pokazano na poniższym 
rysunku;

c) Kliknij "OK", aby zaprogramować;

d) Pojawi się pasek wskazujący postęp programowania.

Parametry pomiaru można dostosować w następujący sposób:

● Wejdź do interfejsu programowania i ustaw parametry zgodnie z poniższym rysunkiem.
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●Ustawienie parametrów (patrz poniższa tabela):
Typ czasu Czas dzienny, czas nocny, czas 

specjalny
Maksymalne ciśnienie 120-280 mmHg
Klawiatura Włącz / Wyłącz
Wyświetlacz Włącz / Wyłącz
Alarm dzienny Włącz / Wyłącz
Alarm nocny Włącz / Wyłącz
Maksymalne skurczowe ciśnienie krwi dla 
alarmu

100-200 mmHg

Minimalne skurczowe ciśnienie krwi dla 
alarmu

60-90 mmHg

Minimalne rozkurczowe ciśnienie krwi 90-180 mmHg
Minimalne rozkurczowe ciśnienie krwi 30-70 mmHg
Jednostka mmHg/Kpa
Interwały Standardowy / Stały

4.4.4 Rozpoczęcie monitorowania

● Przed założeniem monitora przez pacjenta należy sprawdzić, czy działa on prawidłowo.

● Upewnij się, że ekran może wyświetlać godzinę.

● Naciśnij przycisk "start/stop" lub odczekaj 5 minut (jeśli w programie wybrano opcję 
"Rozpocznij za pięć minut"), aby sprawdzić, czy pierwszy pomiar nie stanowi problemu, 
a następnie pozwól pacjentowi opuścić urządzenie.

4.4.5 Pomiar końcowy

Jeśli pomiar zostanie zakończony, zdejmij go z pacjenta.

4.4.6 Pobieranie danych

1. Podłącz monitor do komputera przez port USB;
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2. Otwórz oprogramowanie Hingmed ABPM;
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3. Kliknij "Odczyt", aby przesłać dane, dane zostaną automatycznie wyświetlone na 
ekranie po pomyślnym "odczycie", a następnie możesz przeanalizować dane w 
oprogramowaniu. Patrz rysunek 5.

Uwaga: Dane zostaną pominięte po następnej operacji programowania, jeśli nie 
zostaną przesłane do komputera.

•4.4.7 Analiza i raportowanie.

Dane mogą być przechowywane na komputerze i zostanie utworzony niezależny plik 
zawierający nazwisko pacjenta, identyfikator itp. Kliknij "Print review" i wybierz zawartość 
w zależności od opcji, a następnie na ekranie pojawi się raport BP. Kliknij "Drukuj", aby 
wydrukować raport. Kliknij "PDF", aby uzyskać raport w formacie PDF. Patrz poniższe 
rysunki od a do c.

Rysunek a: Krzywe danych historycznych ambulatoryjnego ciśnienia krwi

Rysunek b: Statystyki danych historycznych ambulatoryjnego ciśnienia krwi
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Uwag
a:

Rysunek c: Mapa podsumowująca analizę danych dotyczących historii ambulatoryjnego ciśnienia 
krwi

1. Szczegółowe informacje na temat obsługi oprogramowania PC 
ambulatoryjnego ciśnieniomierza do noszenia Hingmed znajdują się w sekcji 
<Podręcznik użytkownika oprogramowania PC >;

2. Zaprogramowanie monitora spowoduje usunięcie danych historii z monitora, 
dlatego należy u p e w n i ć  s i ę ,  że dane historii zostały pobrane i 
zapisane;

3. Monitor może przechowywać maksymalnie 300 odczytów. Po zapełnieniu pamięci 
m o n i t o r  n i e  może normalnie zapisywać danych aż do następnego 
programowania;

4. Ostatnie programowanie będzie ważne do następnego programowania.
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Rozdział 5 Rozwiązywanie problemów i konserwacja

5.1 Rozwiązywanie problemów
Kod 
błęd
u

Opis Rozdzielczość

EC01 Mankiet jest zbyt luźny, może luźne 
uzwojenie lub
odłączony mankiet

Ponownie dokręcić mankiet lub k 
utrzymywać go we właściwym 
położeniu
pozycja ramienia podczas 
pompowania

EC02 Wyciek powietrza, być może wyciek z 
zaworu lub rurki powietrznej

Dokręć metalowe złącze i sprawdź 
mankiet.  Jeśli wyciek nadal nie 
występuje
rozwiązany, skontaktuj się z 
agentem lub sprzedawcą

EC03 Błąd ciśnienia powietrza, być może brak 
możliwości otwarcia zaworu

Sprawdź, czy zawór może pracować 
normalnie

EC04 słaby sygnał ， może tygodniowy puls lub 
luźny mankiet

Sprawdź, czy mankiet nie jest zbyt 
luźny i w razie potrzeby dokręć go.

EC05 Ciśnienie poza limitem ， może ciśnienie 
podmiotu poza limitem

Naciśnij przycisk "start/stop", aby 
ponownie dokonać pomiaru. Jeśli 
nadal nie działa prawidłowo, zmień 
monitor na inny.

EC06 Nadmierne ćwiczenia ， może jest ich za 
dużo
duża tolerancja ruchu lub przerwy

Podczas pomiaru należy zachować 
spokój i nie poruszać ramieniem z 
mankietem.

EC07 nadciśnienie ， ciśnienie w mankiecie 
powyżej 290 mmHg

Naciśnij przycisk "start/stop", aby 
ponownie dokonać pomiaru. Zmień 
monitor na inny o większej skali, 
jeśli nadal nie działa
dobrze.

EC08 Artefakt/nieregularny sygnał oscylometryczny Zachowaj ciszę, naciśnij przycisk 
"start/stop", aby ponownie dokonać 
pomiaru.

EC09 nadgodziny ： jednorazowy pomiar trwa 
dłużej niż 120 s.

Zachowaj spokój, naciśnij przycisk 
"start/stop", aby ponownie dokonać 
pomiaru.

EC10 Pomiar przerwany Zachowaj spokój, naciśnij przycisk 
"start/stop", aby ponownie dokonać 
pomiaru.

EC11 Błąd systemu Uruchom ponownie，Jeśli błąd 
występuje często, wymagany jest 
serwis.

EC16 Ciśnienie w mankiecie przekraczające 
ustawienie ciśnienia maksymalnego

Przeprogramowanie w 
oprogramowaniu PC i ustawienie 
limitu inflacji na wyższy poziom.

EC32 Błąd systemu Naciśnij przycisk "start/stop", aby 
ponownie dokonać pomiaru.

EC33 Ciśnienie w mankiecie powyżej 15 mmHg ， 
nie można wykonać kolejnego pomiaru

Uruchom ponownie po o b n i ż e n i u  
ciśnienia w mankiecie poniżej 15 
mmHg.
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EC34 Rozpocznij pomiar zaraz po o s t a t n i m , 
ciśnienie w mankiecie nadal przekracza 15 
mmHg.

Uruchom ponownie po o b n i ż e n i u  
ciśnienia w mankiecie poniżej 15 
mmHg.

EC35 Brak reakcji monitora p o  naciśnięciu 
przycisku start/stop

Naciśnij przycisk "start/stop", aby 
ponownie dokonać pomiaru.

EC36 Wynik pomiaru nie jest dostępny Naciśnij przycisk "start/stop", aby 
ponownie dokonać pomiaru.

EC37 Nadgodziny (poza 180) Naciśnij przycisk "start/stop", aby 
ponownie dokonać pomiaru.

EC48 Pamięć jest pełna, nie może już mierzyć Załaduj i zaprogramuj urządzenie, 
aby zwolnić pamięć.

* Jeśli błędów nie można usunąć samodzielnie, należy skontaktować się z dystrybutorem lub 
serwisem firmy Hingmed.
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5.2 Konserwacja i naprawa
5.2.1 Kontrola i konserwacja bezpieczeństwa
Sprawdzić wzrokowo, czy obudowa i mankiet nie są uszkodzone. W przypadku 
stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń nie należy używać monitora. Należy skontaktować 
się z dystrybutorem lub działem obsługi posprzedażnej firmy Hingmed.

5.2.2 Konserwacja monitora
Po zakończeniu użytkowania ważne jest przeprowadzenie konserwacji zapobiegawczej, 
aby zapewnić bezpieczne i wydajne działanie monitora przez długi czas.

● Zaleca się, aby monitor był weryfikowany co dwa lata.

● Nie należy dezynfekować, zanurzać monitora w jakimkolwiek płynie ani próbować 
czyścić go za pomocą płynnych detergentów, środków czyszczących lub 
rozpuszczalników. Do usunięcia brudu i kurzu z monitora można użyć miękkiej, wilgotnej 
ściereczki. Jeśli urządzenie zostanie zanurzone w wodzie, nie należy go używać i należy 
skontaktować się z dystrybutorem lub naszym działem serwisowym.

● Nie czyścić obudowy i mankietu silnymi zasadami, kwasami lub silnymi środkami 
dezynfekującymi.

● Zdejmij monitor z mankietu, użyj łagodnego detergentu do wyczyszczenia mankietu i 
pęcherza, zdejmij pęcherz (z płytką mocującą) z mankietu przed praniem i powieś do 
wyschnięcia. Po wysuszeniu włóż pęcherz do mankietu, zainstaluj monitor na mankiecie.

Zobacz poniższe kroki, aby zdjąć monitor z mankietu:

a) Oddzielenie od mankietu
Krok Zdjęcie Opis Krok. Zdjęcie Opis

1

Przytrzymaj górny 
narożnik w pozycji 
pokazanej na 
ilustracji i podważ 
monitor z mankietu, 
postępując zgodnie 
z zaznaczonym 
kierunkiem.

2
Wyciągnij go z 
dwóch 
górnych 
zacisków 
mocujących

3

Następnie przesuń 
w dół wzdłuż 
obudowy, aby 
zdjąć monitor z 
mankietu

4
Wyciągnij 
dwa 
środkowe 
zaciski 
mocujące

5

Utrzymaj te same 
pozycje, co w kroku 
3, i użyj siły, 
podążając za 
czerwoną strzałką.

6
Następnie 
należy 
odłączyć 
jednostkę 
główną i 
mankiet.
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b) Montaż
NIE. Zdjęcie Opis NIE. Zdjęcie Opis

1

Umieść dolny zacisk 
i złączkę powietrza 
w jednostce 
monitora, a 
następnie popchnij 
jednostkę zgodnie z 
kierunkiem 
wskazywanym przez 
czerwoną strzałkę.

2
Dwa dolne 
klipsy są 
umieszczon
e w 
monitorze.

3

Przytrzymaj w 
pozycjach 
pokazanych na 
r y s u n k u  i 
naciśnij 
jednocześnie, a 
następnie naciśnij 
wokół krawędzi 
jednostki głównej

4
Monitor jest 
zainstalowany 
na mankiecie

Rozdział 6 Specyfikacje produktu
Nazwa Noszony ambulatoryjny monitor ciśnienia krwi

Model Szpital WBP-02A

Technologia pomiarowa Oscylometria

Zakres pomiaru 
skurczowego ciśnienia krwi 40-260 mmHg

Zakres pomiaru 
rozkurczowego ciśnienia 
krwi

20-210 mmHg

Zakres pomiaru częstości 
tętna 40-200 bpm

Rozdzielczość Ciśnienie krwi: 1mmHg lub 0,1Kpa; tętno: 1BPM

Powtarzalność Różnica powtarzających się odczytów dla każdego punktu 
mieści się w zakresie 4 mmHg w statycznie ciągłym trybie 
niskiego ciśnienia

Dokładność Dokładność statyczna: ±3 mmHg; Częstotliwość tętna: ±3BPM

Czujnik ciśnienia Czujnik ciśnienia amerykańskiej firmy Freescale

Zasilanie Akumulator Li 3,7 V

Pamięć danych Pamięć flash przechowuje do 300 odczytów

Częstotliwość kalibracji Co najmniej raz na dwa lata

System bezpieczeństwa Zakres ciśnienia mankietu: 0~290mmHg
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Interwały Wiele niezależnych interwałów programowania 
(5,10,15,20,30,45,60,90,120 minut)

Rozmiar Około 119×52×21 mm

Waga netto Około 105 g, łącznie z baterią

Stan roboczy T: 5℃-40℃; HR: 10%-95%; ciśnienie gazu: 70KPa-106KPa

Stan przechowywania
Przechowywany w warunkach temperatury (-20℃-+55℃), HR 
(nie więcej niż 95%) i ciśnienia atmosferycznego.
(70KPa-106Kpa), brak gazów korozyjnych i dobra wentylacja.

Dane przesyłane przez Kabel USB
Ochrona przed 
szkodliwym wnikaniem 
wody

IP22

Wersja oprogramowania Oprogramowanie wbudowane: 1.0
Oprogramowanie PC: 3.1

* Jeśli specyfikacja produktu ulegnie zmianie, nie ma możliwości powiadomienia o tym 
fakcie.

Rozdział 7 Informacje o kompatybilności 
elektromagnetycznej

Ten produkt wymaga specjalnych środków ostrożności w zakresie kompatybilności 
elektromagnetycznej i musi być instalowany i uruchamiany zgodnie z dostarczonymi 
informacjami dotyczącymi kompatybilności elektromagnetycznej, a na to urządzenie może 
mieć wpływ przenośny i mobilny sprzęt komunikacyjny RF.

W pobliżu urządzenia nie należy używać telefonu komórkowego ani innych urządzeń 
emitujących pole elektromagnetyczne. Może to spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia.

Uwaga: To urządzenie zostało dokładnie przetestowane i sprawdzone w celu 
zapewnienia prawidłowej wydajności i działania!

Uwaga: to urządzenie nie powinno być używane w sąsiedztwie lub w stosie z innym 
sprzętem, a jeśli konieczne jest użycie w sąsiedztwie lub w stosie, należy obserwować to 
urządzenie w celu sprawdzenia normalnego działania w konfiguracji, w której będzie 
używane.

Wytyczne i deklaracja producenta - emisja elektromagnetyczna
Urządzenie WBP-02A jest przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym 
poniżej. Klient lub użytkownik urządzenia WBP-02A powinien upewnić się, że jest ono używane w takim 
środowisku.

Test emisji Zgodność Środowisko elektromagnetyczne - 
wskazówki
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Emisje RF 

CISPR 11
Grupa 1

WBP-02A wykorzystuje energię RF tylko do 
swoich wewnętrznych funkcji. W związku z tym 
jego emisje RF są bardzo niskie i nie powinny 
powodować żadnych zakłóceń
w pobliskim sprzęcie elektronicznym.

Emisja fal 

radiowych 

CISPR 11

Klasa B

Emisja 

harmonicznych IEC 

61000-3-2

Nie dotyczy

Wahania 
napięcia/emisja 
migotania światła
IEC 61000-3-3

Nie dotyczy

WBP-02A nadaje się do użytku we wszystkich 
placówkach, w tym

domowych i 
bezpośrednio podłączonych do publicznej sieci 
niskiego napięcia, która zasila budynki 
wykorzystywane do celów domowych.

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność elektromagnetyczna
WBP-02A jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym określonym poniżej. Klient 
lub użytkownik WBP-02A powinien upewnić się, że jest on używany w takim środowisku.

Test 
odporności

Poziom 
testowy 
IEC 
60601

Poziom 
zgodno
ści

Środowisko 
elektromagnetyczne 
- wskazówki

Wyładowania 
elektrostatyczne 
(ESD)

IEC 61000-4-2

Styk ±6 kV

±8 kV powietrze

Styk ±6 kV

±8 kV powietrze

Podłogi powinny być drewniane, 
betonowe lub z płytek 
ceramicznych. Jeśli podłoga jest 
pokryta materiałem 
syntetycznym, wilgotność 
względna powinna wynosić
co najmniej 30%.

Elektryczny 
szybki stan 
przejściowy/wybu
ch

IEC 61000-4-4

±2 kV dla linii 
zasilających
±1 kV dla linii 
wejściowych/wyjści
owych

Nie dotyczy Jakość zasilania sieciowego 
powinna odpowiadać typowemu 
środowisku komercyjnemu lub 
szpitalnemu.

Surge

IEC 61000-4-5

± 1 kV od linii do 
linii
± 2 kV linia(-e) do 
uziemienia

Nie dotyczy Jakość zasilania sieciowego 
powinna odpowiadać typowemu 
środowisku komercyjnemu lub 
szpitalnemu.

Spadki napięcia, <5% UT Nie dotyczy Jakość zasilania sieciowego 
powinna być

krótki
przerwy i (>95% spadek w UT)

niż w przypadku typowego
środowisko szpitalne. Jeśli 
użytkownik

zmiany 
napięcia na

przez 0,5 cyklu WBP-02A wymaga ciągłej pracy 
podczas zasilania

zasilanie przerw w zasilaniu, jest to
linie wejściowe 40% UT zalecił, aby WBP-02A
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IEC 61000-4-11 (60% spadek w UT)
może być zasilany z
zasilacz awaryjny lub

przez 5 cykli akumulator.

70% UT

(30% spadek w UT)

przez 25 cykli

<5% UT

(>95% spadek w UT)
przez 5 sekund

Moc 3 A/m 3 A/m Pola magnetyczne o częstotliwości 
zasilania

częstotliwość powinny być na poziomach 
charakterystycznych

(50Hz/60Hz) typowej lokalizacji w typowym
magnetyczny

pole
komercyjny lub szpital

IEC 61000-4-8 środowisko.

NOTEUT to napięcie sieciowe prądu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testowego.

Wytyczne i deklaracja producenta - odporność elektromagnetyczna
Urządzenie WBP-02A j es t  przeznaczone do użytku w środowisku elektromagnetycznym 
określonym poniżej. Klient lub użytkownik urządzenia WBP-02A powinien upewnić się, że jest 
ono używane w takim środowisku.

Test 
odpor
ności

IEC 60601
poziom 
testu

Poziom 
zgodnoś
ci

Środowisko elektromagnetyczne - 
wskazówki

Przenośna i mobilna łączność radiowa
sprzęt nie powinien być używany bliżej jakiejkolwiek 
części
WBP-02A, w tym kable, niż
zalecana odległość separacji obliczona na podstawie
równanie mające zastosowanie do częstotliwości
nadajnik.

Zalecana odległość

Przewodzon
e 

częstotliwości 
radiowe

IEC 
61000-4-6

3 Vrms

150 kHz do 80 
MHz

Nie 
dotyczy
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Promieniowa
nie RF

3 V/m 3 V/m

IEC 
61000-4-3

80 MHz do 
2,5 GHz

Gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową
nadajnik w watach (W) zgodnie z nadajnikiem
producenta, a d jest zalecaną separacją
odległość w metrach (m).

Natężenia pola pochodzące od stałych nadajników 
RF, takie jak
określone przez elektromagnetyczne badanie 
terenu, a
powinien być niższy niż poziom zgodności w każdym
zakres częstotliwości.b

W pobliżu urządzeń oznaczonych poniższym 
symbolem mogą występować zakłócenia:

UWAGA 1Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje wyższy zakres częstotliwości.

UWAGA 2 Niniejsze wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach Na 
rozchodzenie się fal elektromagnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicie od struktur, obiektów i ludzi.

a. Nie można przewidzieć natężenia pola pochodzącego od stałych nadajników, takich jak stacje bazowe 

telefonów komórkowych/bezprzewodowych i stacjonarnych radiotelefonów przenośnych, amatorskich 

stacji radiowych, stacji radiowych AM i FM oraz stacji telewizyjnych.
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Zalecane odległości między
Przenośny i mobilny sprzęt do komunikacji radiowej oraz WBP-02A .

WBP-02A jest przeznaczony do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w którym promieniowane 
zakłócenia RF są kontrolowane. Klient lub użytkownik WBP-02A może pomóc w zapobieganiu zakłóceniom 
elektromagnetycznym, zachowując minimalną odległość między przenośnym i mobilnym sprzętem 
komunikacyjnym RF (nadajnikami) a WBP-02A, zgodnie z poniższymi zaleceniami, w zależności od 
maksymalnej mocy wyjściowej komunikacji.
sprzęt.

Odległość w zależności od częstotliwości nadajnika (m)

Znamionowa 
maksymalna moc 

wyjściowa nadajnika

(W)

150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

W przypadku nadajników o maksymalnej mocy wyjściowej niewymienionej powyżej, zalecaną odległość d w 
metrach (m) można oszacować za pomocą równania mającego zastosowanie do częstotliwości nadajnika, 
gdzie P jest maksymalną mocą wyjściową nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika.

UWAGA 1Przy 80 MHz i 800 MHz obowiązuje odległość separacji dla wyższego zakresu częstotliwości.
UWAGA 2 Niniejszewytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na 

rozchodzenie się fal elektromagnetycznych ma wpływ absorpcja i odbicie od struktur, 
obiektów i ludzi.

teoretycznie z dokładnością. Aby ocenić środowisko elektromagnetyczne ze względu na stałe nadajniki RF, 

należy rozważyć badanie elektromagnetyczne lokalizacji. Jeśli zmierzone natężenie pola w lokalizacji, w 

której używany jest WBP-02A, przekracza odpowiedni poziom zgodności RF powyżej, WBP-02A powinien 

być obserwowany w celu sprawdzenia normalnego działania. W przypadku zaobserwowania 

nieprawidłowego działania konieczne może być podjęcie dodatkowych środków, takich jak zmiana orientacji 

lub umiejscowienia urządzenia WBP-02A.

b. W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz natężenie pola powinno być mniejsze niż 3 V/m.
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Karta 
gwarancyjna

Model produktu i numer SN： Nazwa
：

Data zakupu： Adres：

Dealer： Tel
：

Kod pocztowy
：

Pieczęć dealera
：

Rozdział 8 Karta gwarancyjna

Ograniczona odpowiedzialność gwarancyjna
Hingmed udziela pierwotnemu nabywcy następującej ograniczonej gwarancji od daty 

wystawienia faktury.

Ambulatoryjny ciśnieniomierz do noszenia Hingmed...............................................24 miesiące

Akcesoria z wyjątkiem mankietu .................................................................................90 dni

Mankiet..............................................................................................................................6 miesięcy
Firma Hingmed gwarantuje, że każdy monitor jest wolny od wad materiałowych i 
wykonawczych. Odpowiedzialność z tytułu niniejszej gwarancji obejmuje serwisowanie 
zwróconego monitora od przedpłaty klienta do przyszłej fabryki (w zależności od 
lokalizacji). Firma Hingmed naprawi wszelkie wadliwe komponenty lub części w okresie 
obowiązywania niniejszej ograniczonej gwarancji.

W przypadku ujawnienia się wady, pierwotny nabywca powinien powiadomić Hingmed o 
podejrzewanej wadzie; monitor powinien być starannie zapakowany i opłacony z góry:

Shenzhen Hingmed Medical Instrument Co., Ltd.
Adres: West block, 4th Floor, Zhonghang Flying Building, #371, Guangshen Road, 

Xixiang, Bao'an District, Shenzhen, Chiny
Tel: +86 755 23730600,86-4008837020
Faks: +86 755 23730602
Kod pocztowy: 518102
E-mail: service@Hingmed.com

Monitor zostanie naprawiony tak szybko, jak to możliwe i odesłany tą samą metodą 
wysyłki, jaką został dostarczony do fabryki, jeśli zostanie opłacony z góry.

Niniejsza ograniczona gwarancja jest nieważna, jeśli monitor został uszkodzony w wyniku 
wypadku, niewłaściwego użytkowania, zaniedbania lub konserwacji przez osobę 
nieupoważnioną przez Hingmed.

Niniejsza ograniczona gwarancja obejmuje całość zobowiązań firmy Hingmed, z 
wyłączeniem innych wyraźnych, dorozumianych lub regulowanych gwarancji. Hingmed 
nie upoważnia swoich przedstawicieli lub pracowników do przyjmowania jakiejkolwiek 

mailto:service@hingmed.com
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dalszej odpowiedzialności lub udzielania jakichkolwiek dalszych gwarancji, z wyjątkiem 
określonych w niniejszym dokumencie.


